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Othlo af St. Emmeram (Otloh, Othloh, Otloch, Otlon osv.), født cirka 1010 nær Freising, død først i 1070’erne i Regensburg. Blev benediktinermunk imod sin rige families ønske, primært tilknyttet St. Emmerams kloster i Regensburg i Bayern, dekan og leder af klosterskolen i en tid. Hans vigtigste værker er Liber Visionum (Synernes bog), som handler om både egne og andres åbenbaringer, drømme og febersyner, og Cuiusdam monachi liber de tentationibus suis (En munks bog om sine fristelser), hvori han fortæller om teologiske vildfarelser og andre lurende fristelser. Et tredje værk med biografisk materiale, Confessio actuum meorum (Bekendelse af mine gerninger), er gået tabt. Som ung fik han en fjende i ærkepræsten Werinharius fra Freising, som han havde skrevet et smædedigt om, og i 1062 drev en kontrovers med biskoppen, abbeden og flere af brødrene ham til at forlade Regensburg og opholde sig i to andre klostre indtil 1067. Han var muligvis indblandet i en større svindelsag, en påstået overførsel af St. Dionysius’ relikvier til klosteret i Regensburg. Othlos overleverede skrifter findes i bind 146 af Mignes Patrologia Latina. Denne bog trækker i nogen grad på dem og i høj grad på middelalderens visionslitteratur og helgenskildringer.


Få dage efter min forsyndelse blev jeg syg. Jeg tror, at det forholder sig sådan, at fordi jeg i håbet om guddommelig irettesættelse fra min tidlige barndom og helt til nu ofte har bedt Herren om, at hvis jeg havde syndet, åbenbart eller i det skjulte, at jeg da straks eller efter få dage måtte blive ramt af alvorlig sygdom eller pines og plages. Af den grund, tror jeg, ramte også denne sygdom mig. Således tabte jeg mine kræfter.

– Othlo af St. Emmeram, Synernes bog.

Bland de søde sager med rædslerne.

– Othlo af St. Emmeram,

En munks bog om sine fristelser.


Gennem vællingen så jeg stadigvæk et lys



Hans negle og tænder var vokset gennem jernhandske, hjelmvisir og støvlesnude, og i løbet af de næsten to århundreder havde de dannet et krat fra gulv til loft i gravkammeret, en flosset puppe omkring Karolus Magnus. Mændene, og deriblandt min far, måtte hakke sig igennem det med sværd. Tandflig og neglesplint fløj dem om ørerne, mens de stormede.

De viklede harnisk og grødet tøjmasse af liget, fra hvis fingre, tæer og gummer dette vildnis var vokset, og som engang, da han var et levende menneske, havde genrejst det jordiske kejserrige. De viklede en dåbskjole om Karolus Magnus, for at han kunne være beredt til sin ankomst i det himmelske, hvor han med rette vil være blandt de første til at få vasket sjælefødder af Herrens ministranter, så han kan stå ren for Ihesu Christi øjne.

Søn af én af de mænd, der klædte kejseren i himmelsk hvidt

og sikker i min tro på frelsen

skønt jeg kun ved skrift og sang har søgt at tjene
Herren

frelst uden at have fortjent det

ligger jeg i den næsten stilhed, jeg har kæmpet for så længe. Min far vil næppe få kejserens stråleglans at se i Himmelbyen.

Her er ikke helt stille nu, her er afsmitninger af lyd i stilheden, en efterklang af fremmede lyde. Udefra og nedefra, endda lyde ovenfra. Kun lyde fra den halvt forgangne verden, vi er ved at dø i. Allerede mindre virkelig, mindre håndgribelig end himlens skyer.

På den mørke himmel et lys fra skyerne. Ikke månens eller stjernernes, men skyernes eget lys, som stråler igennem deres buge fra Himlens tårne. Det lys fra skyerne og Recanespurch lyser måske under mig.

I mit fald fra bænken trak jeg bordklædet med. Skåle, skeer, knive, brødhumpler og al den vælling. Sidst væltede karret, klæge skvulp af vælling flød over mig og dannede en pøl over mit hoved. Det fyldte mine næsebor, oversvømmede mit svælg, forseglede øjne og ører.

Tre brødre kom på benene, viklede mig ud af bordklædet og trak mig op på bænken. De børstede vællingen af mit ansigt og måtte holde mig oppe imens, for min krop havde ingen kræfter til andet end at hoste klister fra drøbelen.

Broder Othlo, sagde en så, fra den anden ende af spisesalen, da jeg sad der og stirrede gennem det tynde slør af udkogte gryn, der endnu hang fra mine bryn. Før det havde ingen talt, og ingen talte siden.

Det pusler ovenfra, lyden af pligter, nogen endnu er i stand til at udføre. Der vil altid være pligter nok. Snart vil forsamlingen tøffe mod nattetrappen til messe, måske vil jeg høre koret under mig, jeg skal selv kunne finde styrken til at synge med dem fra min halmbunke, for hvis man vil tjene Herren, må man synge efter evne, det er ikke nok kun at bevæge læberne.

Dette rum har stået tomt i årevis.

Her er kun væggenes sten, halmbunken jeg ligger i, og de rådne strå på gulvet, kulbækkenets gløder. Ingen tilsynekomster at læse i.

Fra bjælken hang skinker engang, og her stod sække fulde af tørret flæsk, men brødrene har flyttet det til vores sygesal, hvor de tror, at de kan spise blodig føde uden Herrens misbilligelse.

Det har stået tomt i så mange år. Jeg har passeret dette rum hver dag på vej til måltidet, uden at ane, at det var mig, det ventede på og stod så gabende tomt for.

Gennem vællingen så jeg stadigvæk et lys.

Karolus Magnus sidder i sin grav i Ockhe, nu i dåbskjole. Hans jernklædning ligger spredt for hans fødder, og hans tænder og negle er begyndt at vokse ud igen. Efter et øjeblik i gravens mørke får man øje på ham som stammen til det vildnis, han har fremgroet, lidt lysere end resten. Sådan vil han fremstå, uformelig og uhåndgribelig, kun en anelse lysere end mørket, som en sky i graven.

En broder går med slæbende skridt over mig. Han går fra sovesalen mod aftrædet, endnu en jordisk pligt.

Jeg så dem flytte halm herind, og tre brødre bar mig. En greb fat i mine armhuler og en i mine knæhaser. Wolkbart var egentlig ikke med til at løfte, han fulgte bare de andre med en lampe i sin venstre hånd, og han holdt sin højre håndflade på min mave og så mig i øjnene. Det var, som om han klappede på min mave, mens de andre bar mig.

De bar mig herind, og jeg vidste da, at rummet havde ventet på mig, at det i alle årene havde stået tomt, fordi det var gjort klar til min ankomst.

Der var en rædsel, en umådeholden rædsel i Wolkbarts øjne, og jeg ville have bedt ham om at forlade mig, men ville ikke bryde stilheden for det, og jeg havde ikke kræfter til at gøre tegnet.

Han kom tilbage med et vandfad. Jeg husker ikke, om jeg havde sovet først. Der må endnu have været en hinde over mit ansigt, som han vaskede af mig. Jeg husker ikke, om han stadig så rædselsslagen ud, eller jeg kunne ikke se det. Han vred først det våde skind over mit ansigt og gned det så forsigtigt rundt på mine kinder og min pande.

Jeg så mærkerne på hans isse, hans blege hoved over mig med disse mørkere pletter på som plamager af hjerne, der voksede ud igennem sin skal og knopskød her i det ydre, og jeg tænkte på, om nogen havde rørt ved disse hjerneknopper på ham, og hvorledes det ville føles på ham, hvis nogen rørte ved disse klumper, der er vokset frem på eller gennem hans pande.

Han havde ikke disse knopper eller klumper, da han blev givet plads her. Sidste eller forrige år. De er vokset frem, mens han har været iblandt os. Som om hans hjerne forsøger at flygte ud af skallen, efter at han har fået sin tonsur. Skallen flækker, og grå bærklynger brister fra hjernen, ud i verden. Fordi hjernen ikke tåler at være aldeles lukket inde i ham.

Ingen har vel spurgt ham om det, og hvad skulle der også være at spørge om.

Alligevel må den tilsynekomst, som alle tilsynekomster, være mulig at læse, da Herren ikke forårsager slig hjernevækst på en ung mands isse og pande uden årsag. Har Wolkbart været forfængelig, før han kom hertil, og har Herren ved at skæmme hans ansigt hjulpet ham til at kue sin forfængelighed.

Men alligevel tænkte jeg mest på, om nogen havde rørt ved dem, og ikke hvad deres fremkomst skulle betyde. Hvordan det ville føles for Wolkbart, hvis nogen rent faktisk rørte ved dem, tænkte jeg, mens han førte kluden over mit ansigt for at vaske det sidste af det nu indtørrede vællingslør væk.

Hvis man prikkede til et af hans hjernebær, om han så kunne mærke det hele vejen ind i hjernen.

Hvis det ikke er bær, tænkte jeg, så er det en lille flok hjerneskyer, der driver over hans pande, men jeg véd ikke, om de egentlig har bevæget sig i nogen anden retning end fremad, ud i verden. Her er ikke andet end skyerne at se på, og kun derfor tænkte jeg, fejlagtigt, i et øjeblik, det er skyer af hjerne.

Men det var tegnet for bær, jeg gav ham, ved at vikle min højre hånd om min venstre tommel og så prikke med venstre pegefinger under højre øje. Hvorledes jeg fandt kræfterne til at gøre tegnet, véd jeg ikke. Men tegnet for bær var ikke et tegn, han endnu kendte. Det er ikke bær, vi plejer at proppe os med. Han stirrede kun, og nu så jeg tydeligt, at der stadig var en rædsel i hans øjne, eller at den var vendt tilbage.

Jeg ved ikke, hvor længe han stirrede, eller hvor længe, hvor længe jeg gjorde tegnet for bær til ham.

Der findes ikke noget tegn for skyer. Alle vores tegn peger mod det jordiske, og intet tegn udført af kroppen kan gøre andet. Vi har aldrig kunnet tale om skyer ved vores måltider. Vi taler om grød og kogte grøntsager og beder om tilladelse til at træde af på vor menneskeligheds vegne. Ville man sige noget om skyerne, måtte man bryde stilheden, og det er ingen grund til at bryde stilheden, at man vil sige noget om skyer.

Selv hvis der fandtes et tegn for skyer, ville tegnet for bær have været mere passende. Wolkbarts hjerne vokser ud som bær, og selv vokser jeg ud af denne verden, har snart kun greb i den med det yderste af neglene. Salighed.

Jeg hører Tonach eller vinden eller begge dele, uskelneligt.

Skridtene er stadig over mig, men længere nede ad korridoren, snart ved deres mål, ved døråbningen, hvor stanken fra samtlige broderkroppes udstødte fordærv siver ud for at blande maleficium i sovesalens drømme.

Det må være Gehrwas, jeg kan høre benet slæbe efter ham. Han går langsomt, langsommere end han plejer. Et sålslag, så en slæben, så endnu et sålslag. Den svage hvislen fra hans kutte og kappe.

Han har ikke udsat behovet for at udskille føden til det yderste. I god tid, inden trangen til at stå op fra lejet blev uudsættelig, gav han efter for den, sådan tolker jeg hans langsomme gang. Det haster ikke, og alligevel vil han gå mod aftrædet. Sådan læser jeg tilsynekomsten.

Jeg hører ingen lyd fra det himmelske, ser kun det svage lys fra skyerne. De har farve som tidselblomster. Deres matte mørklilla smitter ikke af på himlen omkring dem, for det er et skær, som hører til Himmeriget og ikke låner sig til andet end skyerne.

De strømmer ikke hastigt som floden, men de bevæger sig trods alt af sted i deres adstadighed. Hvilket floden, med strøm og brus, aldrig kan gøre. Tonach ligger stille, mens den fråder, hinsides byen. Himlen spejler sig i dens urolige vand.

Lividus, det hedder skyernes farve. Som en bullen tå eller huden på de hængtes kinder, det døde blods blå hedder lividus.

Gennem vællingen så jeg stadigvæk et lys. Mit hoved kan ikke have været forsvundet i vællingen i ret lang tid, men længe nok til at jeg kunne nå at tænke flere tanker

og disse i vælling indkapslede tanker

antog for mig en særlig betydning eller vægt alene, tror jeg, på grund af deres indkapslethed.

Det var tanker, der ikke tænktes med nogen sans rakt mod en ydre verden, eller i det mindste ikke mod en ydre verden, der længere bestod af noget mere differentieret end en habundancia af lunken vælling.

Lyset var der, men lyset var hverken sækulært, indre eller hørende til det klister, jeg var sunket ned i. Og det var ikke lyset, der afstedkom nogen af de tanker, jeg i det korte tidsrum nåede at tænke. Så selvfølgeligt kom det himmelske til syne for mine druknede øjne, at jeg end ikke fæstnede nogen tanke til det. Saligheders salighed.

Sådan må det føles at drukne i modermælken, tænkte jeg. Jorden har kvalt mig i sin overflod, dynget trøst, kærtegn og omsorg over mig, til jeg ikke kunne bære mere og en flænge åbnede sig til Himlen. Hvor fjern er denne død ikke fra de sværdhug, så meget af min slægt er faldet under

hvor fjern fra en rusten klinge i bugen, blodet der blødgør jorden på en frossen eng.

Næret og forkælet til sin død. Med hvilken ret vil jeg kunne krydse floden til Himmelbyen. Med hvilken ret vil jeg der kunne kysse indvånernes ar og bylder, selv blottet for sådanne insignier og strøget med håret, til livets kærtegn og ømhed tog livet af mig. Men alligevel stod lyset for mine øjne. Disse tanker mindskede ikke gløden, som jeg vidste var det fjerne skær af himmelsk pragt.

Ikke før de greb fat om mine skuldre og trak mig op af pølen, og brødrenes bløde håndflader børstede vællingen fra mit ansigt, forvanskedes dette lys til lyset i spisesalen, hvor vi propper vores legemer med jordens frugter. Den røde flakken fra kærterne. Da greb frygten mig.

Jeg hostede for at få vællingen af min drøbel og hev efter vejret, som om denne dunst af brændende kærter, stegefedt og broderforsamlingens årelange fisen havde været noget dyrebart at fylde sine lunger med, myrrha, hysop og gileadbalsam. Kroppen kæmpede for at holde sig på jorden, over jorden, og skamfuld bebor jeg den endnu, må bevidne dens kamp for at holde mig på plads i sig.

Først da jeg klart så skæret fra kærterne, forsvandt det sande lys, som jeg havde anet med mit hoved dybt i vælling.

Broder Othlo, sagde én

fra den anden ende af spisesalen.

OTHLO eller OTLOH eller OTHLOH. Jeg kan lide den lille udånding midt i navnet, OTHLO, og så længe jeg er i live, vil jeg foretrække, at denne udånding, H, ikke står som udåndingen før navnets ophør ved at gøres til sidste bogstav. Og jeg vil foretrække, at navnets udsigelse heller ikke indledes med en markeret udånding, HOTLO, som blev der i mit navn med dette startsuk gengivet, hvorledes vi alle blev prustet til væren af slægtens synd.

Men efter min bortgang vil man kunne skrive OTLOH, og da vil selve navnet i sin skrevne form være en nydelig fortælling om min skæbne. En enkel tegning af moderlivet først, så et kors, en stol, en fed vom og udåndingen.

Det hele gik meget hurtigt. De lagde halm på plads her i det gamle fadebur, så bar de mig, og Wolkbart klappede mig på maven imens. Måske for at hjælpe min fordøjelse. Han kan have tænkt, at mit kollaps skyldtes besvær med fordøjelsen, og at han selv, ved disse små gentagne klap på min opspilede bug, det sidste O i OTLOH, lettede mig for mit besvær.

Han kan måske endda have haft ret i sin formodning. Der er en smerte i bugen, men ikke som noget nær en klinge.

Jeg sov måske, før Wolkbart kom med vaskefadet, men hvis jeg sov, var det uden drømme, og hvis jeg lå vågen, var det uden tanker. Det første jeg husker, efter at de lagde mig her, er følelsen af vaskeskindet mod mit ansigt, og synet, først af skyerne derude, så af Wolkbarts skæmmede ansigt, hans pande med klyngerne af hjernebær.

Det var da, jeg gjorde tegnet til ham, Bær, og jeg så rædslen i hans øjne opstå eller vende tilbage.

Nu husker jeg ikke længere, om han så lige så rædselsslagen ud, da de bar mig af sted. Det ene syn af Wolkbart har fortrængt det andet, eller synerne var ens til at begynde med.

Mere er ikke hændt, siden jeg faldt fra bænken, mit hoved lå dybt i vælling, og et lys fra en sandere verden strålede over mig. Næsten intet er hændt siden, og der kan ikke læses meget ud af disse hændelser.

Lidt utydelig puslen ovenfra først, og så lyden af Gehrwas, der slæber sit lamme ben efter sig mod dasset, ligefrem langsommere end han plejer. Derfor tanken, at Gehrwas ikke har udskudt sit besøg på aftrædet til noget nær det yderste.

Den langsomhed, hvormed han slæber sig af sted mod dasset over mig, er et udtryk for, at han, endog i forhold til det besværede tempo, der er karakteristisk for hans slæbende gang, bevæger sig i aldeles ro og mag og ikke drives frem mod aflastningen af noget synderligt stærkt tryk i tarmen, som ville have fået ham til at klapre og slæbe sig en smule hurtigere af sted, end hvad jeg fornemmer er tilfældet.

Derfor tanken

at Gehrwas slet ikke søger at kæmpe imod det. Og derfra springer en tanke, der er værre. At Gehrwas ligefrem ønsker at opsøge aftrædet ikke blot for at mindske et ubehag, men gør det for at opnå en nydelse.

At Gehrwas finder et jordisk behag ved at udklemme sit møg i latrinhullet, krummet sammen på et af de sæder, der engang har tjent som gravskilt for en jøde, og som endnu bærer nogle af dette folks vantro skrifttegn.

At Gehrwas vågner længe før et sådant besøg på aftrædet er strengt nødvendigt og ikke desto mindre slæber sig derud i gevaldig ro og mag. Ikke med et ønske om at få dette verdslige gøremål overstået hurtigst muligt, men med en ligefrem glad forventning om den nydelse, det vil skænke ham, at mærke sin tarm tømmes for møg ned gennem jødebrættet.

At Gehrwas rejser sig fra lejet og slæber ben, kutte og kappe efter sig, ikke med det mål for øje at kunne vende tilbage til sit leje i sovesalen efter en hurtig udførelse af noget, der er blot og bart nødvendigt, men med det klare mål for øje at føle sig velfornøjet og behageligt til mode, endnu mens det drypper ud af enden på ham.

Klap. Slæb, hvisle hvisle, klap. Slæb, hvisle hvisle, klap. En syndig vellyst ansporer disse lyde, sådan læser jeg dem. Ikke en synd af de værste, men dog en hægen sig til kødet og dets lyster.

Den villige søgen efter en grad af kildren i legemet, som må være værdsat af Gehrwas, siden den får ham til at gå mod aftrædet uden at have stærkt behov derfor og på trods af mørket, stanken og kulden, han på aftrædet må tåle. Den glæde, som Gehrwas formoder, at den snarlige aflastning vil skænke ham, må for Gehrwas alligevel være i stand til at overvinde tanken om det ubehag, som kulden og stanken på aftrædet vil påføre ham.

Derfor tanken

at det ikke er nogen ubetydelig vellyst, Gehrwas forestiller sig at bevæge sig imod på aftrædet. At det måske ikke blot er den kødelige vellyst, han forestiller sig vil komme fra at tømme tarmen, men andre lyster, eller både denne lyst og en anden.

At pikken ligefrem skulle stå på krøblingen, mens han slæber sig, og at det er pungen, eller at det er både pungen og tarmen, han ønsker at tømme gennem jødebrættet ned på de forsamlede brødres møg.

Derfor tanken

at nogen må standse Gehrwas

før det sprøjter fra hans pik ned i vores aflagte uhumskheder. Derfor ønsket om at skrige, men ikke evnen til at skrige længere. Det bliver kun en sær klikken fra min gane. Over mig, langt nede ad korridoren, lyder fortsat og stædigt en formodentlig syndig klapren og slæben sig mod aftrædet.

Måske vil jeg af besøgets længde kunne afgøre, om noget syndigt med sikkerhed er indtrådt, og Gehrwas for den synds skyld bør pålægges en bod. Men det vil under alle omstændigheder nu være for sent at standse ham. Måske dunker pikken allerede i hans bløde hånd, hånden folder sig og malker skammen, og end mere forkrøblet og sløv, end han var i forvejen, vil Gehrwas slæbe sig tilbage gennem korridoren, efter at have afgivet en frivillig ladning af sine livgivende væsker til mørket og dunsten.

Det var ved Tehgarinseu, jeg hørte historien, for mange år siden, om et kloster, men ikke om klosteret dér, hvor brødrene havde for vane at udspilde deres sæd i latrinerne.

Og at troldkarlen Mahumete selv, neden for den skrænt, de tømte latrinerne fra, havde indsamlet sædblandet skarn fra møgbunken og formet et drengebarn deraf, og at Mahumete, med Guds tilladelse og ved at synge tryllesange, havde blæst et sjælløst liv i dette barn, der ikke var blevet født af nogen kvinde, men hvis ganske materia var klemt af klosterets brødre, både forfra og bagfra, så at skarnet var hans råmasse, og sæden tjente som denne råmasses koagulator.

Og at Mahumete havde næret skarnbarnet med fine spiser og oplært ham med hedensk lærdom, som havde det været hans egen kære søn.

Og at hud og hår med tiden havde dækket den fæle masse, denne skarndreng var spiret af, så han for menneskers øjne syntes at være et ægte barn. Fra hvilket tidspunkt han af Mahumete var blevet givet lov at lege ude frit blandt byens kvindefødte. Han afgav ganske vist en svag fækalielugt fra hele sit legeme, men ikke meget værre end sine jævnaldrende, og man mærkede det nu kun, når man stod tæt på ham.

Drengen var med årene kommet på klosterskolen sammesteds og havde dér forekommet brødre, lægbrødre og alle de andre børn at være mere lærd, end man skulle have troet muligt for en forældreløs dreng i den alder, for ingen på stedet vidste noget om hans ophav. Men han havde samtidig forekommet dem bekendt, for hver enkelt havde han syntes at bære en tydelig familiær lighed, som ligheden mellem far og søn.

Samtlige de brødre, der havde bedrevet hor med byens skøger, frygtede for, at denne dreng skulle være frugten af deres synd. Hvad han også var, skønt af den samlede og ikke af den enkeltstående.

Dog, fordi han var en usædvanligt skriftklog dreng, og smuk, takket være Mahumetes djævelske snilde udi at smykke den ækle skarnklump med de ædleste ansigtstræk, følte brødrene også i deres frygt hver et lille gran af stolthed. Hvis det ikke var, fordi han forekom dem hver især at virke beslægtet, ville de have troet ham en prins eller en søn af en helgen.

Og hvad ender den historie med? Som jeg husker det, at en hellig mand besøgte stedet. Da han under en messe lagde sin hånd på drengens pande, opløstes drengen, skrigende, atter i sine to bestanddele på kapellets gulv. Uden det mindste tegn på overraskelse eller strenghed bad den hellige mand blot brødrene om at muge deres møg og sæd væk, for det stank til himlen og besudlede Herrens helligdom. Den hellige mand var blevet varskoet af Herren i et syn om natten.

Sådan ender historien, tror jeg, det er vist det hele. Hvem den hellige mand har været, husker jeg ikke.

Måske Sankt Severinus. Bed for min sjæl, når døden nærmer sig.

Skyerne spirer frem på himlen som agertidselblomster, duver i vores vind, som hørte de til vores verden. Men de giver os på jorden et genskær af den himmelmuld, deres rodnet har greb i.

Først når floden Tonach står i flammer, vil skyerne oplyses hernedefra. Deres stilke vil knække under himmelrytteres hovslag, og deres kroner vil stå fulde af dampende blod, som agertidsler alle dage på jordens slagmarker.

Mere sandsynligt vil jeg ikke med nogen rimelighed kunne bedømme ud fra besøgets længde, om Gehrwas har opsøgt aftrædet med en syndig hensigt. Både et kort og et langt besøg kunne være et tegn på både det ene og det andet.

Jeg tænker på at klappe i hænderne.

Hvis mine håndklap kunne høres af Gehrwas, kunne det måske afholde ham fra sit syndige ærinde. Eller hvis det kunne høres af en anden broder, kunne den broder måske nå at gribe ind, før Gehrwas’ forehavende var ført til ende.

Det undrer mig nu, at jeg tænkte på, ja, at jeg ligefrem forsøgte at skrige, i stedet for først at tænke på at klappe i hænderne.

Men nu, hvor skriget allerede har været forsøgt, og det har vist sig umuligt, er det ikke længere tiltrækkende at forsøge noget mindre drastisk.

At jeg for timer siden, med en kraftanstrengelse, var i stand til at gøre tegnet for bær, da det føltes nødvendigt, betyder ikke, at jeg nu

nødvendigvis

nu

ville være i stand til at klappe.
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